
 

COORDINADORA DE 
DOCENCIA 
 

Xu Yingfeng 
Grado y máster en Filología Hispánica (Beijing Foreign Studies University, 北
京外国语大学), y doctora en Traducción y Ciencia del Lenguaje (UPF) y en 
Educación Comparada (Universidad Normal de Beijing, 北京师范大学). 
Tiene más de 10 años de experiencia en la enseñanza del chino para 
hispanohablantes. Autora y traductora de varios libros (900 frases del chino 
comercial, A la Orilla Derecha del Río Argún, etc.).  Examinadora de 
exámenes de Certificado para profesores de chino como lengua extranjera 
(CTCSOL) 

“教学相长” 

La enseñanza y el aprendizaje se enriquecen mutualmente. 

EQUIPO DE DOCENCIA  Mariana Ubach 
Licenciatura en Traducción e Interpretación de inglés, chino e italiano (UAB), 
estudios avanzados de chino en la Universidad de Fudan (复旦大学) y 
posgrado en Turismo Cultural (UB). Ha trabajado en el desarrollo de sistemas 
de traducción automática chino-español y español-chino. Cuenta con más de 
10 años de experiencia en la enseñanza de chino a niños, adolescentes y 
adultos, en niveles iniciales e intermedios. 

“专心致志” 

Dedicarse a algo con todo el corazón. 

 

Zhang Yuan 
Máster en Enseñanza Internacional del chino por la Universidad de Estudios 
Extranjeros de Pekín. Cuenta con tres años de experiencia enseñando chino 
como lengua extranjera. Ha trabajado como asistente de chino en la 
Universidad Bucknell (EE. UU.) durante dos años y fue profesora en el 
programa de inmersión en chino PIB en 2024. Le apasiona motivar a los 
estudiantes y ayudarles a expresarse con confianza en chino, adaptando su 
enseñanza a las necesidades de cada uno. 

“因材施教” 

Enseñanza adaptada a cada estudiante 

 

 



 

PROFESORADO 

 

Li Qiaofang 
Licenciatura en Historia (Central China Normal University,华中师范大学). 
Actualmente es responsable de los exámenes HSK y coordinadora de 
promoción y programas complementarios de la FICB. Experiencia de más de 
20 años en docencia, diez de los cuales enseñando chino, especialmente a 
adolescentes. 

“三人行，必有我师” 

En la andadura de tres personas siempre hay algo que me sirve de 
enseñanza 

 

Marta Andía 
Grado en Estudios de Asia Oriental (UAB), máster en Enseñanza de Chino 
para Extranjeros (Universidad de Xiamen, 厦门大学). Experiencia 
impartiendo chino en la FICB y la UAB, especializada en niveles de iniciación 
para adultos. 

“四海为家” 

Sentirte en casa allá donde estés 

 

Situ Dongqi 
Grado en Administración de Empresas (Guangdong University of Finance and 
Economics, 广东财经大学）y máster en Didáctica del Chino para 
Hispanohablantes (UAB). Experiencia de más de tres años en la enseñanza 
del chino, especialmente a niños y niveles iniciales de adultos. 

“功不唐捐” 

 Todos los esfuerzos tienen su recompensa  

 

He Mian 
Diplomatura en Producción Cinematográfica (Universidad Normal de Beijing,  
北京师范大学), másteres en Cultura y Economía de la UE-China y en 
Estudios de Asia Oriental (UAB). Realiza clases de Negocios en China en 
empresas españolas. Experiencia de más de quince años en la enseñanza del 
chino, especialmente a niños y adolescentes. 

“学海无涯”   

El mar del conocimiento es ilimitado  



 

 

Song Yuanyuan 
Licenciatura en Enseñanza del    Chino como la Lengua Extranjera (North 
China University of  Water Resources and Electric Power, 华北水利水电大学

), y máster en Lingüística Aplicada en la Universidad de Santiago de 
Compostela (USC). Experiencia de más de ocho años en la enseñanza del 
chino, especialmente en niveles intermedios de adultos. 

“学而不思则罔，思而不学则殆” 

Quien solo estudio y no piensa, puede perder el rumbo. Quien solo piensa y 
no estudia, puede perder la confianza.  

 

Zang Ying 
Licenciatura en Arquitectura (Hebei University of Engineering,河北工程大学

). Experiencia de más de 30 años en la enseñanza, 12 de ellos en la 
enseñanza del chino, tanto en niveles básicos e intermedios de adultos como 
en cursos infantiles y de adolescentes.  

“活到老学到老”  

Nunca es tarde para aprender 

 

Ma Yao 
Grado en Filología Hispánica y máster en Enseñanza    de Chino para 
Extranjeros (Beijing Foreign Studies University,北京外国语大学). 
Experiencia de más de cinco años en la enseñanza del chino en distintas 
instituciones, especializada en niveles básicos e intermedios de adolescentes 
y adultos. 

“水滴石穿” 

Todo esfuerzo da sus frutos 

 

Lu Tianling 
Licenciatura en Filología Hispánica (Beijing Jiaotong University,北京交通大

学） y másteres en Estudios Latinoamericanos (UB) y Didáctica del Chino 
para Hispanohablantes (UAB) con prácticas profesionales en docencia del 
chino en EOI de Barcelona Drassanes. Experiencia de más de dos años en la 
enseñanza de la lengua china, especializada en niveles intermedios y 
avanzados de adultos. 

“八仙过海，各显神通” 

Cada maestrillo tiene su librillo  



 

 

Lu Zebing 
Licenciatura y máster de la Universidad de Estudios Extranjeros de Pekín, 
doctora en lingüística por la Universidad Pompeu Fabra (cum laude), 
examinadora titulada de CTCSOL. Ha enseñado en la Universidad de Estudios 
Extranjeros de Pekín y en los Institutos Confucio de Madrid, Düsseldorf y 
Barcelona, con 18 años de experiencia enseñando chino como lengua 
extranjera. 

“凡人存善念，天必绥之福禄以善报之” 

Si la gente común tiene buenos pensamientos, Dios los recompensará con 
bendiciones y buena fortuna. 

 

Gong Xiangjun 
Máster en Enseñanza del Chino como la Lengua Extranjera (Guangdong 
University of Foreign Studies,广东外语外贸大学）， Doctorado en Filosofía 
con Orientación en Comunicación Educativa (Universidad Autónoma de 
Nuevo león, 墨西哥新莱昂自治大学). Experiencia de más de 10 años en la 
enseñanza del chino a adultos, especialmente en niveles básicos e 
intermedios 

“教学相长” 

La enseñanza y el aprendizaje se enriquecen mutualmente. 

 

Fang Yuzhong 
Máster en Enseñanza de Chino como Lengua Extranjera (Universidad de 
Estudios Extranjeros de Guangdong 广东外语外贸大学), Más de 5 años de 
experiencia en la docencia del chino en Perú y España. 

“推己及人” 

Ponerse en el lugar del otro 

 

Xu Huiyao 
Máster en Lingüística y Lingüística Aplicada por la Universidad Normal de 
Pekín, profesora en la Universidad de Estudios Extranjeros de Pekín. Entre 
2014 y 2018 impartió clases en el Instituto Confucio de la Universidad de 
Loránd (Hungría), donde impartió cursos como el de chino comercial.  

“凡己所不欲勿施于人” 

No hagas a los demás lo que no quieres que te hagan a ti. 

 

 



 

COLABORADORES  Sun Jingya 
Licenciatura en Filología Hispánica (Universidad de la Ciudad de Pekín, 北京

城市学院) y máster en Traducción, Interpretación y Estudios Interculturales 
(UAB). Experiencia de más de cinco años en la enseñanza del chino, 
especializada en docencia a niños y adolescentes y metodología online para 
adultos. 

“一诺千金”  

Una promesa vale su peso en oro  

 

Zhu Rongrong 
Licenciatura en Filología Hispánica (Universidad de Lenguas Extranjeras de 
Dalian, 大连外国语大学), másteres en Enseñanza de Español como Lengua 
Extranjera (URV) y en Comunicación Intercultural, Traducción e Interpretación 
en los Servicios Públicos (chino-español) (Universidad Alcalá Henares) y 
doctoranda en URV. Más de 13 años de experiencia en la docencia del chino 
en la URV, y los cursos online de la FICB. 

“宁静致远”  

Alcanzar logros llevando una vida tranquila 

 

Leonor Sola 
Amante de la cultura tradicional china y su antiguo pensamiento, como la 
medicina tradicional china o el taoísmo. Licenciada en Traducción e 
Interpretación en la UGR, residió seis años en Pekín, estudiando en diferentes 
universidades como BFU, BLCU, BNU y BNCU. 

“千里之行，始于足下”  

Un viaje muy largo comienza con un primer paso 

 


